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gerent, lieutenant, substitute, proxy, or deputy:
(KL:) one mwho has been made, or appointed, to
take the place of him who has been bqfore him:

(JK :) an act. paxt. n. of ik, inf. n. wili and
49’}&. ; as also '.6,.\& (TA :) or it may have
the meaning of an act. part. n. or that of a pass.
part. n. and so in the sense next following :

(Msb :) the supreme, or greatest, ruler or sove-
reign, (S, Msb, K, TA,) who supplies the place of
him who has been before him; (TAj;) [parti-
cularly the successor of the Prophet; whence
“ Caliph,” commonly used by English writers
for * Khaleefeh ;"] as also ¥ :i.g};, (K,) which
is the original form, (Msb,) without &; (Msb,
TA;) disapproved by some, but mentioned by
AHét and 1bn-’Abb4d and 1B, and occurring in
a verse of Ows Ibn-Hajar cited by IB: (TA:)
the 3 in the former is to denote mtensweness of
slgmﬁcanon, (Nh, Msb, TA,) as in 3.4’)& and
Z:»L..a (Msb:) or, as some say, J.A:U (i. e. for
the transference of the word from the eategory of
epithets to that of substs.]: (TA :) it is also said
that the word may be un epithet of which the
subst. qualified thereby is suppressed, for u.u
AL_-\;., but this requires consideration: (MF,
TA:) it is an epithet applied to a man peculiarly:

(Msb:) some make it fem.; (Fr,$, Msb,K;)
saying LS)"' M-. l.u [This is another Kha-
leefeh] ; though the proper way is to make it
masc. : (Mgb ) a poet 8ays,

» d)d.J ;;;\33 Za..l‘. J,.g' *
* JL 3 ligfa- \’.'—Jb *
(Thy father was a Khaleefeh, whom another
Khaleefeh begat; and thou art a Khaleefeh :
that’ is perfection]: (Fr,S:) the pl is i
[generally applied to any people that have suc-
ceeded others, and supplled their places, as in the
Kur x. 15] (S K,) like as,.:bb is pl. of&,g,b,
(S3) and ks [generally applled to successors
of the Prophet], (8, K,) because, as it applies
only to the male, and has § added, the & is dropped
in tmmmg the pl., which is thus like sb).b as pl.

of w)b (8:) thus says ISk, and the like is
said inthe O: but what AHS4t and Ibn-’Abbad
say requires not this straining (TA ) [1 e.]
w’}\n. is pl. ofd.n.l-. and h.\.- of'..uJ.-.

(JK :) or some, havmn' regard to the original,

make the pl. to be s, like as b).a is pl. of
w)..., (Mgb;) and this pl. is masc. only, so
that you say : h.\;aﬁ’)b (I8k, Msb, TA :) and
some, having regard to the word itself [in its
altered and used state], make the pl. to be
J."a'ﬁ-:.; (Msb;) and this pl. may have pre-
tixed to it either a masc. or a fem. n. of number,
so that you say w}k.. 4.»'».' and w'}l.. u’)b,
(I18k, Msb, TA ;) ‘both of which are chaste.

(Msb.) You say, J,L; .J.\H, s at ulb
[ May God be to thee a .mp];?ier of the place of
thy futher] : (S, Mgb:*) and in like manner you
say, to a person, of any one whom he has lost by
death, (8, Msgh,) and who cannot be replaced ; as
the paternal uncle ; (Mgb ;) or the mother. (K.)

il
Some say that the application of the title iié;.
) [The Vicegerent of God] is not allowable, ex-
cept to Adam and David because there is express
authority-in these instances [in the Kur ii. 28 and

xxxvm 23] but others allow it in ot.her cases,
like m uUa.L.o and AIH ;,,... and m .;).. and

&TJ.‘.. all of which have been heard : (Msb:)
and Zj says that it is allowable to say of the
Iméms that they are A.o)! o 4 A G [(The

Vicegerents of God in his earth]. (TA )
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see the middle of the next paragraph.

see Ji;'-, in the former half of the
pa.raéraph._Also One who remains behind, or
after, another, (Yz, X, TA,) or others, in the
cuse of a war, or a warring and plundemng ex-
pedition, and in ot/zer cases : (TA:) pl U)‘J‘.
(Yz,K, TA) and Jl,.., which latter is extr. in
this case], but is also said to be a [reg.] pl. of
\ iaﬂ- and as such to signify persons mho do not
go j"ort/; on a marring, or warr ing and plunder-
ing, expedition: and d,ws 'uﬂ- signifies ke
who remains behind, or afte7 him who g goes forth
on such an e.rpedztwn, being of his family. (TA.)
Q@JL-.J! c.c |,.u.'ol.o in the Kur [ix. 84], means
Then stay ye with those ncho remain behind. (Yz,

') \_,dl,.. is also pl. of 'hﬂ- [as fem. of
J&-], (TA,) and signifies Women (X, TA) re-
maining behind in the houses or tents : but some
assign to it the first of the meanings explained
above : and some say that it means the children
remaining behind. (TA.) 1t is said in the Kur
[ix. 88 and 94], ¥ Ll as 193,K) Sb 1985,
i.e. [They chose to be] with the women: (S,K:*)
thus it is explained by Ibn-’Arafeh: but some
eay that the meaning is, with the bad, or cor rrupt,
persons; and that «Wles is hele a pl. [of N s]
like u")‘)-" (TA.) For_u.ﬂ. is applxed toa
man [as meaning Iad, or conupt] and ¥ 2L
to a woman as meaning bad, or corrupt, and
remaining behind in her abode: and the former
to a slave as meaning bad, or corrupt : and also
contrarious: and in this last sense it is likewise
applied to a companion: and some of the gram-
marians say that there is no word of the measure
Jsb: having its pl. of the measure :}s!;o, except

Jl. and ..Uh and L,...,u but see this last:

(TA:) and 'u..l-. also, has this last significa-
tion; (JK,TA ,) or [rathel] signifies very con-
trarious ; (K; ) as also 'uﬂ- (JK};) and so

'd..nl-. and 'ol..dn (Lb,JK,K,) in each of
which the O is aurrmentatrve, and each of which
is applied to a man and to a woman and to a pl.

number; (Lh, K;) but .,:l.;.a.\s. has been men-
tioned as pl. [of 3Lika], and as applied to males
and females: (TA:) and (_,,.;H; is likewise used
in this sense applied to a number of men. (JK.)
~— Also, applied to a slave, [and app. to any
man, but in this latter case I find it written iks-,
which I believe to be a mistranscription,] One

who has withdrawn from the people of his house :
s0 says L. (TA.) wem Also Stupid; foolish ;

[Boox I.

having little, or no, intellect or understanding;
8, -
as also Yawl., (K,TA,) but in an intensive

sense, and also applied to a woman ; (TA,) and
2-0F

Y ilal, (JK,K,) of which the fem. is .ld.s
(JK,TA;) and '...u.u., (K,) or 'bub., L,)
or both, (JK,) likewise applied to a woman, as

also Vi.;i;. (K,) or YG& : (JK:) or, as

some say, J{- slgmﬁes one in whom is no good:

and, as also ¥ &dlé. one who has not what suffices:

or who often breaks his promises: (TA:) or both
of these mean one who has not what suffices, and
in nwhom is no good : or very contrarzous (JM )
One says that a man is 4.,4 ,JM 'uﬂ- and uﬂ-

& Jal, meaning The one in whom is no good
of the people of his house: (S,K:) and the
ungencrous: (K:) or the stupid, or foolish : or
the bad, or corrupt, and the evil: and it is [said
to be] tropical. (TA.) And 'Jm,’;. ,:; Per-
sons in whom is no good. (JK.) — And, [app.
because he leaves his family behind him,] 4
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drawer of water; (§,TA;) as also 'u).-........

[q. v.]: both mentioned in the K; but Ay is
there erroneously put for U@i‘:‘;"' (TA)) o
And Weah, without appetite for food. (TA.)em
And Flesh-meat from which a slight smell is per-
ceived,but in the chewing of nhich is no harm.

(Lth, TA.) ==See also ke

im; see JL:-, in the former half of the
paragraph Also, particularly, [or perhaps 4.a|

uﬂ- only in this scnse,] A nation, people, or
ra('e, remaining after another that has gone
before. (1’Abbéd,K.) And Onre who comes to
the water after him mho has returned [ from it] :
whence Aboo-Bekr applied this appellation to
himself, from a motive of hunility, when asked
if he were the Klnleefeh of the Apostle of God.
(IAth, TA) See also th.. in eight places: and
sce its pl., uM,.., in the same paragraph in two
places. ._.Also, applied to a man, [like u,_.\.. as
explained in the K,] Very contrarious, or adterse,
and znnnu'al (S *K,*TA.) Seealso \.“ -—

,A FAF L_gl Lg);l L, the word dalla being here
lmperfectly decl., ($,K,) because of the fem.
gender and determinate, being explained by U..\fn
(8,) or because determinate and occupymw the

place of a pl.,

--E AE
KW} L_;I {or rather, I thiuk, because used as a

proper name, as MF, says, (though SM disputes
this,) and with the sign of the fem. gender,]
means I hnor not nlmt one of mankind he is

S, K3 a8 also ull.. LS' perfectly decl.; and
qua..H LS', and uJI,;.JI LS' (K;) and so
L L5' (X, TA, [in the CK uﬂ. L.S' agam,])
imperfectly decl. (TA.) Lh says that qu;Jl
writing it thus with ), signifies L,..»\...H (TA )
== Also One of the poles of a [tent of t/:e Iuml
called) slah or one of the poles of a e [or
tent] in the hinder part thereof: (K:) Lh says
that the ull.. is the kinder part, or in the hinder

part, ()..l [i. e. ).’.l or ),J, app. the latter,]) of

like as one savsw kS' and

o - M s - -
or a Zew; and one says pdille ,S e [app.





